Penteost Sunday
May 232021
11:00 A.M.

PRELUDE
Komm, Heiliger Geist, Herre Gott, BuxWV 200
Dieterich Buxtehude (1637-1707)

ENTRANCE CHANT
Mode 8 Wis1: 7-GR
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The Spi - rit of the Lord * has filled the whole
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world, al -le - lu-ia; and that which con-tains all things,
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knows ev - ery lan-guage spo-ken by men, al -le - lu -
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ia, al -le-1lu - ia, al - le - lu-ia.
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Ant. Text: © Solesmes Abbey. All rights reserved. Used with permission. Ant. Melody: Licensed in the Creative Commons.



SPRINKLING RITE
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I saw wa-ter flow-ing from the Tem -ple, from its
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right- -hand side, al - le -lu-ia: and all to whom this
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wa-ter came were saved and shall say: Al-le -lu - ia,
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al - le - lu-ia.

Ant. Melody: English translation of The Roman Missal © 2010, ICEL Corporation. All rights reserved.



GLORIA
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G Lo-ry to God in the highest, and on earth peace to peo-
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ple of good will.  We praise you, we bless you, we a-dore you,
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we glo-ri- fy you,

we give you thanks for your great glo-ry, Lord
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God, heaven- ly King, O God, almighty Father. Lord Je-sus Christ,
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On-ly Be-gotten Son,

Lord God, Lamb of God, Son of the Fa-
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ther, you take a-way the sins of the world, have mer-cy on us;
1 |
e A ! i
L S S — n
n A = a !
a L] L

you take a-way the sins of the world, receive our prayer; you are

a 1
] [] | |
22— 2 A & _ & — & A& _ @&
(] [ ] [}
a []
seat-ed at the right hand of the Father, have mer-cy on us.  For
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you a-lone are the Ho-ly One, you a-lone are the Lord, you a-
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lone are the Most High, Je-sus Christ, with the Ho-ly Spir-it,
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in the glo-ry of God the Fa- ther. A-  men.
Text: English translation of The Rowman Missal © 2010, ICEL Corporation. All rights reserved. Melody: English translation of The Roman Missal ©

2010, ICEL Corporation. All rights reserved.



FIRST READING
Acts 2: 1-11

When the time for Pentecost was fulfilled, they were all in one place together.
And suddenly there came from the sky a noise like a strong driving wind, and
it filled the entire house in which they were. Then there appeared to them
tongues as of fire, which parted and came to rest on each one of them. And
they were all filled with the Holy Spirit and began to speak in different
tongues, as the Spirit enabled them to proclaim.

Now there were devout Jews from every nation under heaven staying in
Jerusalem. At this sound, they gathered in a large crowd, but they were
confused because each one heard them speaking in his own language. They
were astounded, and in amazement they asked, “Are not all these people who
are speaking Galileans? Then how does each of us hear them in his native
language? We are Parthians, Medes, and Elamites, inhabitants of
Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and
Pampbhylia, Egypt and the districts of Libya near Cyrene, as well as travelers
trom Rome, both Jews and converts to Judaism, Cretans and Arabs, yet we
hear them speaking in our own tongues of the mighty acts of God.”

Responsorial Psalm Psalm 104: 1, 24, 29-30, 31, 34
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and re - new the face of the earth.

Music: © 2016 Royce Nickel. Licensed in the Creative Commons by-nc-nd 3.0

Bless the LORD, O my soul!
O LORD, my God, you are great indeed!
You are clothed with majesty and glory,

robed in light as with a &oak.

How manifold are your works, O LORD!



In wisdom you have wrought them all
the earth is full of your creatures;
bless the LORD, O my soul! AReluia.

Creatures all look to you
to give them food in due time.
When you give it to them, they gather it;

when you open your hand, they are filled wif. good thing

If you take away their breath, they perish
and return to their dust.
When you send forth your spirit, they are created,

and you renew the face of e earth.

SECOND READING
1 Cor 12: 36-7, 12-13

Brothers and sisters: No one can say, “Jesus is Lord,” except by the Holy
Spirit.

There are different kinds of spiritual gifts but the same Spirit; there are
different forms of service but the same Lord; there are different workings but
the same God who produces all of them in everyone. To each individual the
manifestation of the Spirit is given for some benefit.

As abody is one though it has many parts, and all the parts of the body,
though many, are one body, so also Christ. For in one Spirit we were all
baptized into one body, whether Jews or Greeks, slaves or free persons, and we
were all given to drink of one Spirit.



SquencsdVeni Sancte Spiritis
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Ve-ni Sanc-tec Spi ri-tus, Et e¢-mit-te cac li-tus lu-cis tu-ae ra di-um.
Ve-ni pa-ter pau per-um, ve-ni da-tor mu ne-rum, Ve-ni lu-mencor di-um.
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Con-so-la-tor op ti-me, Dul-cis hos pes a ni-mae, Dul-ce re - fri-ge ri-um.
In la-bo-re re qui-es, In aes tu tem-pe ri-es, In fle-tu so-la - ti-um.
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O lux be - a-tis - si-ma, Re-ple cor-dis in-ti-ma Tu - o-rum fi-de - li-um.
Si-ne tu - o nu - mi-ne, Ni-hil est in ho-mi-ne, Ni - hil est in-no - Xi-um.

La-ve quod est sor - di-dum, Ri-gaquod est a - ri-dum, Sa-naquodest sau-ci-um.
Flec-te quod  est ri - gi-dum, Fo-vequod est fri - gi-dum, Re-ge quodest de-vi-um.
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Da tu-is fi-de-li-bus, in te con - fi-den-ti-bus, Sa-crumsep-ten-a - ri-um.
Da vir-tu-tis me-ri-tum, Da sa-lu - tis ex -i-tum, Da pe-ren-ne gau-di-um.
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A - - men. Al - le - lu - ia

Translation:

Come, Holy Spsénd forth the heasgrdfyyour lighvtme, father of thecpowe, giver of

giftscome, light of h€agatest comfaeret guest of theveeed ,consol&tidedour,
restin heat, temperatémésa;s, solarenost blessedfiitite inmost heaxtour faithful.
Without the nod of yourties@dis nothing in nadining that is harmlessise that which
is uncleamaterhiat which is drgal that which is woBsahelthat which is inflexasla,



that which is chiledect that which has gor@iasti@ayour faittifdse who trust in you,
the sevenfold @ifts.th reward of viginee a death of sal\g@tiengy constantly.

ALLELUIA
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Al-le-1lu - ia, Al-le-lu-ia, Al - le - Iu—- - da.

Come, Holy Spirit, fill the hearts of the faithful
and kindle in them the fire of your love.

GOSPEL
Jn 20: 19-23

On the evening of that first day of the week, when the doors were locked,
where the disciples were, for fear of the Jews, Jesus came and stood in their
midst and said to them, “Peace be with you.” When he had said this, he
showed them his hands and his side. The disciples rejoiced when they saw the
Lord. Jesus said to them again, “Peace be with you. As the Father has sent me,
so I send you.” And when he had said this, he breathed on them and said to
them, “Receive the Holy Spirit. Whose sins you forgive are forgiven them, and
whose sins you retain are retained.”



CREED

I believe in one God,
the Father almighty,
maker of heaven and earth,

of all things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ,

the Only Begotten Son of God,

born of the Father before all ages.

God from God, Light from Light,

true God from true God,

begotten, not made, consubstantial with the Father;

through him all things were made.

For us men and for our salvation

he came down from heaven,

and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate,
he suffered death and was buried,

and rose again on the third day

in accordance with the Scriptures.

He ascended into heaven

and is seated at the right hand of the Father.

He will come again in glory

to judge the living and the dead

and his kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,

who with the Father and the Son is adored and glorified,
who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church.
I contess one Baptism for the forgiveness of sins

and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Text: English translation of The Roman Missal © 2010, ICEL Corporation. All righes reserved.



OFFERTORY CHANT

Mode 4 Ps 68(67): 29-30- GR
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Con-firm, O God, that which you have ac-com - plished
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in our midst; * from your ho - ly tem-ple which is in
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Je -ru - sa-lem, kings shall of - fer pres-ents to you, al -
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le - lu-ia.

Ant. Text: © Solesmes Abbey. All rights reserved. Used with permission. Ant. Melody: Licensed in the Creative Commons.



